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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

Azarbaycan Respublikasi Hiikumti
va

BirlImi Millatlr Ta~kilatintn inkipaf Proqrami arasinda

Yardim barada Sazi

Inkina ctokdo olan 61kolrin iqtisadi inkiaf problemlorinin holli yolundaki soylarino
vardini etmok vi onlarin sosial taroqqisini vo hoyat seviyyosinin yiiksolmosini
stirnulladirmaq 6qfin Birlomi Millotlor To~kilatimn Ba$ Assambleyasinin Birlo~mi
Millotlor Tokilattmn inkipaf Proqramini (bundan sonra BMTIP) tosis etdiyini nezere
aaq:

Azorbaycan Respublikasi H6kumotinin oz xalqimin xeyri narnino BMTIP-don
yardirn alhnaq istoyini nozoroilaraq;

Biroa$rn Millotlor To~kilatimn Miistaqil Dovlotlor Birliyina daxil olan 61kolra
vahid yana~masini tomin etmok inaqsodilo, Birlo~mi Mihlotlor Tokilati va Azorbaycan
Respublikasinin I oktyabr 1992-ci ildo BMT-nin Azorbaycanda Miivaqqoti Ofisinin
varadtlmasi haqqmda sazi; imzaladiqlarint nozoro alaraq:

BMT Ofisi haqqmda sazi~in XVIII maddesinin I paraqrafinda, o cuimledon.
BMTIP ve diger BMT orqan vo proqramlantn mavafiq layiholorin hoyata
kcirilmosinde Hkumate yardim g6storilmosi portlarini miieyyonlo~diron va homin
Sazi~in aynlmaz hissasino qcvrilocok alavo sazi$lor baglamaq hiiquqlannin tosbit
olundugunu nozarealaraq,

Azorbaycan Respublikasi Hokurnati yw BMTIP (bundirV.-onra Torotklr)
ostCasina omokda~hq ruhunda bu sazi~i bigladflar.

Madde I
Bu layihonin foaliyvt dairasi

I. Bu sazi , iqtisadi inki~af sahasindo layihlaorin hoyata kcirilmosindo BM'iP-in vo
onun icraqt Agentliklorinin H6kumato yardim ctmosinin vo BMTIP-in k6moyi ilo
bdii layiholorin hayata kcqirilmosinin asas portforini 6ziindo aks ctdirir. 0, BMTiP-in
gostorocayi bfitiin yardirna. terotlor arasinda bu yardimin toferriatlarmn

iiuayyonlo~dimiek maqsadilo baglanmis Layiho sonadlori vo biitiin digor sonodfora
(bundain sonra Layiho Sonodlori) va belh layihalorla ba Ih Toroflorin ve Icraql
Agentlivin bu Mirqavilodon irali golon miivafiq mosuliyyot vo solahiyyotlDrino aid
olacaqdtr.

2. IM'liP tarofindon vardtin yalniz Hdkumotin xahiina cavab olaraq.va BMTiP-in
r'xihdii il;) g6storilocikdir. Bu yardun H6kumoto va ya Hkumot torafindn
tiiiyy)nlodirihni, subvekto g6starilocok vio habela 13MTiP-in solahiyyotl
orq;iilarimn qarar vo qol namolorino mivi'aliq olaraq v'o BM'I'P-da zururi olan

,OSauiin i6vctUdlugu tt ilo sorflonroak guistoriloc ,k v qobul cdilocAkdir.

Madda II
Yardimin formalart

1. Itu ",;i , mi ,til olaraq 13k l IP-in Hdktimnmuto yardhm btmolar ,hltato ed hilor:
:o 1I,MiI vo va mmCiviauiq Icram Agentik torotindon ,e ci n vo on'a n hesabat '.'cnri
ckeq~crr-md~:iniamim ', muslhiotilorm. o ciimkadon moslohot irnialarma v,
,kitarm amn xidmotlori:
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b) icraiq Agentlik torofindan HMkumatin rismi poxslori va yaxud Hokumt torafindon
hu mtiqavilanin birinci maddosinin 2 bandina maivafiq olaraq tayin etdiyi subyektlorin
niokdalar qismindo operativ, icra 'o ya inzibati xarakterli funksiyalarm yerino

yetirilmasi iiqin seqilmi* i$Qi ekspertlarin xidmotlari:
c) BMT Knfillilor Korpusunun (bundan sonra k6nallolor) iizvlarinin xidmatlari;
(1) Azarbaycan Respuvlikasinda (bundan sonra 611(o) qati mayan material vo avadanIgm
tonmini:
c) Seminarlar. todris proqramlari, niimunevi layiholar, ekspert-iKi qnIplan vo onlarla
bai olan digar foaliyyat;
t) TqaUidlar va yaxud H6kumat torefindon toyin olunmu , va mwafiq Icraqi Agentlik
torafindon tosdiq olunmu, namizadlarin tahsil almasi va vaxud tolim keqmasini
winik(min eden her hansi digor ox~ar sazi~lar;
gI Hkumat ve BMTIP toretfinden raziladirilmi har hanst digor yardim tbrmasi.

2. Hkurnit yardim Uq0fn xahi~lorini %'; BMTIP-da bele xahilar i iin qobul olhmmu ,

tbrina va qaydalara miivafiq olaraq bu maddonin 4(a) bandindo g6starilmi, inkifaf
Proqrammin Azarbaycandaki solahiyyatli niimayandasi vasitesilo BMTVP-o qatdirir.
HMkumot bu xahi~i qiymatlondirmak iiqtin BMTIP-i biitiin zaruri material vo miivafiq
intbrmasiya Ila tomin edir, o ciimladan investisiya layiholorinin hoyata kcirilmosinin
davam etdirilmosine 6z muinasibetini bildirir.

3. BMTIP Hdkumoto yardimini lazim bildiyi xarici dostak vasitasili birbaa, yaxud da
BMTIP tarefindan layihanin hayata keqirilmasi i iqin ba~hca masuliyyat da iyan ve
muistaqil podratqi statusuna malik alan icraqi Agentlik vasitesila g6stare biler. BMTIP
H6kimoto birbaa yardim edirso v bu barada sazi da har hansi xiisusi istinad.
kontckst yoxdursa demali icra i Agentlik kimi BMTIP nazorda tutulur.

4. (a) BMT-nin Azorbaycan Respublikasindaki ofisinin bir hissasi kimi, BMTIP kzuna
bu Olkeda tomsil etmak va faaliyyatinin bitfin moseallorino dair Hokumetl1 olaqa
saxlamaq iiqin solahivyatli numayandonin baqdiq ctdivi daimi missiya yarada biler.
Solahiyyatli nimayondo bu o1koda BMTIP proqraminin bjtiin aspekilorina g6ra tam
iiosuliyyot da;ivir ve BMTiP-in Administratorunun adindan foaliyyat g6starir va
honqinin BMT-nin bu o1kado ycrlpean digor to~kilatlarmm faliyyotinin v
Hokumotin miivaliq orqanlari lie onlarin laqelorinin koordinasiyasina rahbarlik edir.
Solahiyyotli Numavanda BMTiP adindan h6kumetin mivatiq orqanlan ilo, o
ctinladon H6kumatin xaricdon golan yardim iizro alaqalondirici agentliyi ila alaqa
saxlamal ye H6kumoto BMTiP-in ve BMT-nin digar mUvafiq qurumlanrun siyasati,
kriterivalan vo proseduralan haqqmcla molumat vermalidir. 0, Hokumeto onun xahi~i
fa BMTIP-in bu 61kodo proqram vo layiholor hovata kcqirmosi ii6qin mriraciet
hazirlamaqdia. BMTIP-in bfitiin icraqt Agniliklor vo 6z moslohotilari vasitosilo
gosieritIn yardimin olaqiolndirilinasindo. 1hikumito on1n xahii ilo 61k (axilindo
nilli. ikitorofli v'o tooroli pmqramlarin ohaqlondirilmosindo vo Administrator vo
\ pxud Icra i t\gcntltk tarafindan ontun lido.stno qovulinis digor finksi,'alarm hovata
kceirihnwsindo vardim etmolittir.

th BMTIP-in i!kodaki nussivasi IM 'l'-in normal foaliyy ' .t starIt1 Litil
%a/11 li livi savda em o kdaslara malik ofacaq. 8 1TiP missiyvanin ,muokda I a ,
onlarin aIo iizvlon haqqinda. habelo onlarin slatuslarinda ha,, \cronm ,loiikliklo

;1ILtInda :1 axta~iwi 1 hkunnoto naluat verocokdir.
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Madda ilf
Layihalarin hayata keirilmasi

I. t6kumot BMTiP-in vardimi ila hayata keqirilacok inkipaf layiholarine g6ra vo
layihalorin mrivafiq sanodlorinda oks olunmu vozifolarin, habelo layiholorin bu
Saziin va homin Layiha Sanadlarinin *artlari ila nazarda tutulan hissalorinin hayata
keqirilmasi iiqiin mosuliyyat da~tyacaq. BMTIP Hokumotin bu Layihalardo i~tirakml
bu Saziin vi Laviho Sanudlorinin tarkib hissosini toakil edan ig planlarnan hayata
kcirilmosi yolu ila va Hokumatin investisiyalar dzro ohdoliklarinin hoyata
kc~irilmosini davam ctdirmak niyyatlorinin icrasma yardim etmok yolu ila
taniamlayacaqdir. H6kumot BMTiP-a, Mkumatin BMTIP-in yardnu ilo hayata
kcqirilon layihada i~tirakian bilavasite cavabdeh olan H6kumat tarofdan omokdaliq
cdan agentlik haqqmda malumat vcrocakdir, Hokiimotin niinmii masulivyotino xalal
gatirmaden, toreflor amakda~llq eden agentlik ila moslohatlamalor va razaltq
osasmna layihonin hayata keqirilmosi iiqin osas masuliyyatin icraq Agentliyin
iizarino qoyulmasi raziligina gola bilarlar va bunun uiiqn butiin tadbirlar Layiha
Sonadinin bir hissasini taokil edan i planinda bela masuliyyatin layihanin hayata
keqirilmosi gedi~inda Hokumato vo yaxud h6kumot torafindon mosul edilmi$ hor
hanst subyekto verilmosi ilo bagh, ogor bu ba, veracoksa, todbirlor ila birlikdo
nazarda tutulnmalidr.

2. Konkret Layiha ilo bagh Hokumatin BMTiP-in yardmni alinasi iiIiin zonlri vo
yaxud mfivafiq hesab olunmu* pokilde ohdeliklarini yerino yetirmasi 6z n6vbasinda
BMTIP v lcraqi Agentlik tarafindan bu layiho ilo bagh ohdoliklarinin verina
yetirnosinin arti olacaqdir. Oger yardimrn gostorilmosino balandiqdan soanra da ba
6hdoliklor yerinae yetirilmozsa hamin yardim, xabordarhq edilmadan va BMTIP-in
istayino uygun olaraq miivaqqati dayandinla va yaxud tam kosila bilar.

. MTIP-in yardn i@la icra olunan Lavihanin havata keqirilmasinda Hokurnat va
icra~a Agentlik arasinda va ya Hokumot va i ,i ckspcrt arasindak lar hansi )lava
sazi* bu sazisin tasir dairasina dfipcakdir.

4. &-mAkda*lq zra Agentlik, zarurivyot yarandiqda va 1craqi Agenitlikla
matslaharboanmar asasinda. har bir layiha iiiin Omokdahq iizra Agentlivin ontn
6hdasina qovdugu fuinksivalan verino yetirmoli olan tam ,tath Direktoru io qabul
cdocok. Oankda~iq iizra Agentlik, zaruriyyat varnndiqda vo H6kualotla
moslahotloanolor asasinda, icraqt Agentlik qar~vsnmda hoyata kciirilmokdo klan
lavihado 1craqi Agentliyin i~tirakma nazarot etmok ii Iin niasulivvot dayahan Ba
rcvniki Moslohatini vo vaxtid Lavihonin O,.)laqalondiricisini tovin cdo bihlr. 0,
ekspenlorin va icra i Agentlivin digor oankdahn nr i,ina niwoar cdacok, onlarm
f*,\di%U(ni otaqal ndirocak v, veri H 1kunaatin 010kdalarn Il 1 crin a ,116m.
hah ca biilin chtivatkirm vo malivvo vasiitlarinin. 6doni lari., o cuimlIon. k.aviha
iin verilmi, adanlWmman iOar, oltmannasi v, saniaroli istitfdasi iiiin moauliavyo

Oz vazitolbrninl haypta kct irorkon, ckspert-niiavirlor, mslahlotilor \o k6njilluthr
'(kunoallo. lfkuotin tovin cdivi ,oxsiar va orqanlarla six )mkdaliq sorail ido

v, ,vkk\'o 1tokunioiin ioltarl solahivvtlaria \ ao ostariloan varimin xaaktcrina
1yvgoan !olon va bars ada qar11() Laqhi rai Izazhn old, ohmdu i ;orancmanrma.i dl
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cdocaklor. i[qi ekspertlar yalniz Hokumote va va tahkim olunduqilan idaroyo hesabat
verocak va tabe olacaqlar va onlardan beynolxalq statuslanna vo yaxud BMTiP-in vo
ya icra i Agentliyin maoqsedlarino uygun galmayan funksivalarm hoyata ke irilmasi
tolob olunmayacaq. Hokumt tominat verir ki, hor bit i, i ekspertin tbaliyyata
biadi i tarix onun mivafiq lcraqi Agentliklo niiqavilosinin qiivvoyo minmosi ila
cvni vaxta tasadiif edocokdir.
Taqafid alanlar icraqi Agentlik tarofindon seqilacokdir. Bela toqafidlor icraqt Agentlik
trofindon qobul olunmus siyasota vo qaydalara miivafiq olaraq idate edilecekdir.

7. BMTIP torofindon tanmin olunan texniki ve digor vasitelor, resurslar ve digor
miilkivyot Hbkuniat vo BMTIP arasinda qarwilqh raziliq osasinda HMkumat va yaxud
somlifcu torofinden tayin olunmuq subyektin mbilkiyyotino verilonodak BMTiP-o
nimsus olacaq.

,. BMTiP-in bu sazi$o asasen yardimmin noticasi olan hor hansi ko f vo ya mahsul
tizorinda patent, niiallif vo va digar oxpar hfiquq BMTIP-a moxsus olacaq. Ogor hat

hansi konkret hal Oiin taroflor arasinda baqa cfir qorara ainmayibsa, HMkumat bela
ko;f va mahsullardan bz 61kesinin htidudunda royalti vo yaxud bu qebildan olan hor-
hansi digor rusum 6domodon istifado edo biler.

Madda IV
Layiblor haqqinda informasiya

I. H6kumet BMTiP-in yardini ila hoyata keirilon her hansi bir layiha, onun hoyata
kcirilmosi va ya davamli texniki-iqtisadi asaslandirilmasi vo doqiqliyi, va yaxud bu
Sazi va ya Layiha sanadina mivafiq olaraq Hb1kumatin oz 6hdaliklorini yerina
yetirilmasi ilo olaqadar olan muvafiq hesabatlar, xeritalar. arxiv materiallan
s:ixanrlar, boyanatlar va digor molumatlar BMTIP-nin telobi asastnda ona toqdim
etmalidir.

2. BMTIP Hokumati bu sazipo miivafiq olaraq g6storilan vardimla bagh faaliyyat
barada muitamadi olaraq hali cdocak. Toreflardon istonilan bir BMTIP-in yardimi ilo
hoyata kcqirilan layiholor iizra i~in gedi~ini istanilan anda mii;ahido cda biler.

3. tfkumat BMTIP-in yardimi ile hoyata kcqirilon Layiho bapq atdciqdan sonra bu
layihodon oldD olunmu iqtisadi somora vo Layihonin hoyata keirilmosi iiqiin
iiril rnfih todbirlar, o caimlodan onun qiymetlondirilmasi va vaxud BMTIP-in
yardminin qiymorlandirilmosi iiqtin faydah olan intbrmasiva da daxil olmaqla bfitun
inlbrmasiyan BMTIP-in xahi~i ila ona toqdim educakdir.

4. 11 hkiimot bu Maddayo uyun olaraq BMTtP-a taqdirn etmok ui qn ondan twlob edilon
hor hanst bit maluanat va ya sonadi alaqodar 1craqi Agentlivin xahii osasinda homin
.gcntlivo toqdim etmalidir.

5. Foroflor nmooqsldo mfivafiq oldugu hallarda BMTIP-in dostokladivi lavih do i,
yaxud ondan oldo olunniuq iqtisadi samora ila ba lh istanilon inf"rmasianin drc
cdtilosi barada maslhotlopimlor aparacaqiar. l.akin investisiya layihaolor ilo bagh
hat hanis inlon'lsiya BMTIP torotindan. i6kumat bu l.avih, ido bazli
milIor,11asi\ nin vcrilmosini niahdudladtrmaq barado vazili ,okild \ahls cdoltadk.
poMcoial int cstorlara k crilo bilor.
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Madd V
HMikumntin [.a,,yih,)nin h. yat keCirilma)sindJ) i~tira.kp va omn iidanilri

I. Oz iizarina gdtirdiiyi 6hdoliklori yerino yetirmink vo BMTIP-in yardimi ilo icra
ohinan layiholorin hovata kc irilmosindo i ;irak va omakdafhq ctrnak iuiin H6kumat
mivafiq Layiho Sanodlorindo otrafli Wakildo niiayvonladirilnii aagida g6storilan
6danilari hayata kciracok:

(a) Ycrli mitoxassislorin peso vo digor xidniatlari, o curmnldon hamin 61kodo isti
eksperflorin vozihbforinO uygun olan vozitblar tutan rosmi *axsforin xidmattari;

(b) Bc Cf1kado rnivcud olan va yaxud istehsal olunan torpaq. binalar. todris vo
digor maddi baza:

(c) Bc M1kade nmvcud olan vw vaxud istehsal olunan avadanhq, materiallar v
resurslar.

2. Avadanhq tachizan BMTIP-in Hdkumat vardiminin bir hissasini ta~kil ctdiyi zaman,
H1-1kimot BMTIP-ni bu avadanhqlarn gdrmriikdan azad cdilmosionlarin daxil oldugu
limandan Layiha icra ohmnan oraziyo daiinr asi xorclarindan,cloco do hot hansi
iisadtjfi xarclordon vo, ya miihafiza vo olaqodar xarclordon, avadanhq aIuiho
kirazisino toslimn edidikdon sonra onun sigortasi, qurMadrtlnasi va texniki nozazrt
xurclorindan azad cdir.

3. -16kunot hominin tohsil alanlann va taqaiud 61arin todris rniiddatinda amok
haqlarint 6doyocakdir.

4. Layiha Sanadinda g6storilrim oldugu taqdirdo, H6kumat bu maddanin birinci
paraqrafinda sadalanmi har hansi bir texniki aoyanin tochizatt iiqin talob ounan
vasaiti Layiho Sonadinin biidcasindo qeyd olunmus mablogda BMTIP-a va yaxud
icraqi Agentliyo dzU 6demali va ya bu 6doni~in hayata ketirilmosini to~kil etmalidir.
Bundan sonra lcra i Agentlik zoruri tcxniki a*yalari aido etnioli va bu tochizatfa
olaqodar 6dani lardan xorclonmi vosaitfor barado BMTiP-o illik hesabat vermalidir.

5. Bundan avvolki bondo miivatiq olaraq BMTiP tarafindan 6donilasi pul vosaiti BMT
Ba s Katibi rarofindon bu maqsadlo mioyyanladirilmi; hesabda toplanir vo BMTIP
matiyyo qaydalarina asason idaro ohinur.

6I 116kunoatin Layihaye ddoni~lorini takifl edan vo Layiho biidcosinde atrafi sakilda
goisrarilmi niaddi-texniki tominat '.o xidniatlor vo bu maddoya nivafiq olaraq
IH6kumotin 6domoli oldugu put vasaiti Layihonin haztrfandigi dovrda oaide olunan on
dolun intormasiyaya asaslanrnt qiymalondirmolor kimi hesab edilocokdir.
Zarvrivyot yarandiqda. bit mablagloro miivafiq olaraq gbstorilrni vo va ahmn1rl
hionii xidrnot vo yalarin fktiki qiymatlorini Aks ctdimiak fiqiin olavolor
cdilcokdir.

7 I liikumnt hor bit layihoni BMTIP-in xo icra i Agcntlivin yardnum ifl hoyata ketirilon
layiho kimi idcntifikasiya cdan orti isarolorlo n7fictq iokildo adlandinvaidir.

tMadda VI
Yerli - lu ta ila 6danilmoli olan proqranm ihrra xarlar va digar masrAflar

u. Yr \:nd;i. V Maddodo istinad edilonkfro ola\,d olaraq. I1ukumot BM I W-nin 0it,
olsorfivi kd i sa'. ;iigicta fleyd cdilmi is xrcrri vo xidinot fiaqqlarinj Aclqd;tr

aX'iio Sonofdindo gsworilmi$ 'o va RITiP-nin ro ibor ox.slorinin niii\ aiq forarlr
,.,:Issilfa io'in cdilmi iohk) ada vosajr 6(klnokl ,'ardim g6orhniolidir:

a) Bu 61kodo hovata kc& irilon laviiholor iizr,o ioyin olunmnru mo.,loholwi-
ckspctIaorin % o konsuftantfarin verli yaxm i, xorclori:

(hi Zaruri vyrli katiblik kmokiyi. sitahli a vazill Itorcjjiihr vo A haqoadar
koniklik do daxil olmaqIa. yerli inzibali , karkiizdr xidtftri:
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(c) i$ci heyatinili olko daxilinde noqliyyat xorclori:
(d) Rasmi moqsadlor ii~imn poet yo tclekommunikasiva xarclori.

2. H6kumet hemqinin her bir omotiyyat uzro cksperta hamin vazifyo verti iginin tyin
edildivi zaman alaca i moblogdo movacib. yardim va digor olaqodar pul miikatci
vcrmalidir. 0. onoliyyat uzro eksperti icra i Agentliyin 6L i$ ilorini tomin etdiyi
qaydada illik vy xostaLiklo olaqedar mozuniyyotlo tomin etmoli vo ckspertin icraql
Agcntlikdo gostordivi xidmot pertlarino mivafiq olaraq. onun mazuniyyotini
%ktanda~i oldugu 61keda ke imiesina icaze vermak iun zoruri hesab olunan istonilan
todbiri hoyata ke~irmolidir. i3gor ekspertin Hkumoti gbstardiyi xidmot sonunclu
torofinden icraqi Agcntliyin homin ekspertLa bagiadigi mfiqcaviloyo osasen ona
zivanin 6dnilmosi orti ilo dayandirihrsa, 116kumat. yerli i isiio vo yaxud bu
vzifbyo uygun vzifb tutan isqiyo xidmati himin ortlorto dayandmldi, zaman
idon ixarkan 6dedivi moblogi do alava olaraq 6donaelidir.

3. Hkunit natura ifadosi io asagtdaki yerli xidmatlori vo maddi bazam tOmin edit:
(a) Otis i.qiin zoruri olan binam vo digor binalart:
(b) Ycrli rasmi ei kdailara olunan tibbi xidmotltr va buynoixaltq oimokdalar

tiofin xidmotlar;
(c) K6nuiilrin yavlaasi ii dn sade, lakin lazimi soviyyodo rchiz olunmu$ yer;
(d) Beynelxalq personal uiq n niivaliq yaayn,, $raitinin tapilmasinda yardim vo

mnvatiq vezifali yerli i qiler ile eyni peraitda iloyen isii ekspertler fiiqi.i ox~ar yaayi
soraitinin tomini.

4. Hokumot apaidaki mosrotlri 6dmok uiqn tOrefler arasinda qar$ithqh ofaraq
razila~dtrmi iimmi 6denii her it BMTIP-a 6dornkla BMTIP-i missiyasilln bu
olkode qalmasi xarclorinin 6dnilmosine do maddi k6moklik g6stormaoidir:

(0) BMTIP-in akede yerli qorargah kimi xidmat g6stamiasi iwiun avadantq v'
chliyatlarla tochiz olunmu$ ofis:

(b) rniinasib yerli katib vo karkfizar k6mokliyi, fithhi vo vaZyh tOrciimaqilr \o
,laqodar k6moklik:

fc) ycrli niimayandonin va onun igi heyotinin resmi mrnqsodlori 61ka daxilindo
noqliyyat xorclori:

(d) Rosmi maqsadlor iqin po~t vo telckommunikasiya:
(e) verli nimayandonin ye onun i, i heyctinin o1kodaxili rosmi sFordo oldugu

z:,lan yaMayi y qidalanmast.
i. 11ikuniot dbrdiinci.i benddo g6starilrni xidmotlarin natura iko ifadosim (b) va Ic)

bondiori istisna otnaqta scqnaok iinkania malik olacaq.
6i. Bu maddovo mivafiq olaraq 6donitnilti olan pul mobleizi ikinci hnd istisna othnaqla

I Iukiucin, torotindon 6donilir. beinci maddonin hcinci hbndino osason s;, MIT'
homin 'vsait itzorindo saroncam verir.

lldd) VIt
l)ig)r tnanhalardan olan vardima minasibat

l\ .dion in hoyamt kciirihsino vardim iorollordoi hor liani bin trondon th ,or
lib,601d 0(h Oltlo olunduf.ii halda. Torollor bir-hirhrii ilo \o Icr:ii \ucl1hklo
1 10kt motin digor n nnbolordo)n ild ctdiyi var(himi dah:i M'nooroli ,l:qoldirnm k \o
,filtado eltmk nuoqsotdilo mnoslohotlomlotor kcircoklo. I Iukuniotin bu Nliiak-'ilo

I,1l i nidna medana 6ni ; dhduliktori l ivhnain ih,.kat: kciriloxi iin, bir, o
xlo,,(livi di, or subvektlarlo hr-hatnsi saz)i no utcsiki do iI( inl,)' i i nlh /
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NMadda VIII
Yardtmdan istifade olunmasi

HikuIMOt BMTIP torafindan gbstarilmi4 yardimdan on sumoroli $akildo istifade etmak
bi i(in maksimurn say g6staracak va bu vardinidan yalniz nozorda tutulmup moqsadlor
ii6in istifada edocak. Ytxarida soylonilanlarin fimumi xarakterini manhdudladnmiadan,
Hokimot bu moqsadla Laviho Sanodindo g6storilmi todbirlari hoyata kcqiroak.

Madda IX
Imtiyazlar va immunitetler

I. Hokumot Birlami Milletlar Ta~kilatina vo onun orqanlarna. o cininledon BMTiP vo
BMTIP-in lcra.t Agentliklori kimi BMT-nin yardimqi orqanlanna, onlann omlakina,
maliyy vasaitdrine vo aktivlerino, homrinin onlann omokda~lanna, salahiyyatli
riimayanda ve BMTIP-m bu 61kadaki missiyasinin diger omokdalarina Azorbaycan
Respublikasinin 13 avqust 1992-ci ilda qo~uldugu BMT-nin initiyazlan vo
imiunitetleri haqqinda Konvensiyasimn vo BMT il Azarbaycan Respublikasl
arasinda BMT-nin Azorbaycanda Miivoqqoti Ofisinin tosis edilmosi haqq nda Sazi~in
miiddaalanm tatbiq edocak.

2. Hokumrt icraqi Agentlik kimi qixt$ edan hor bir ixtisasla~dirdmi; Agentlya, onun
omlakina, maliyy vosaitlorina ve aktivlerina, ham inin onun omokda$IanrIna
ixtisasla dirlmi Agcntliklarin Imtiyazlan va Immunitcdri haqqmda Konvensiyanin
niliddoalanni, homqinin heroin ixtisasla~dirdinu agentlivo totbiq oluna bilon homin
Konvensiyalara alavolorin middealamri totbiq cdocokdir. icra i Agentlik kiiI
Ikcynolxalq Atom Enerjisi Agentliyi (BAEA) qwx5 edirso, H6kurnet onun onilakina,
malivyo vosaitlorina vo aktivlarina, homqinin onrn oinokda larnma 'a ekspertlarino
minasibotdo BAFA-in Imtiyazlan va Immuniteflori haqqinda Saziin miiddoalarinm
totbiq edocok.

. 3MTjP-in bu 61kodaki missivasinin uzvlarino onlarn 6z finksivalarn daha somoroli
\crino vctirnolori iiqiin zoniri hesab edilon alavo iniyaz vo immunitetdor verilir.

4. ta) Trotlarin konkret layihaloro aid olan Layiha Sonodlarindo ba~qa cir
raziiaidiqlan hallar istisna olmaqla, Hftkumot, bu maddonin I-ci vo 2-c bondlori
,hato cdilmomi BNITIP. ixtisasJasdmrlm Agentlik va va BAEA ii~fin pahsan biliin
\Oxsliro (ver I I6ikhint iilori istisna olimiqla) WMT-nin vo va ontin
I i fi.tashl~ dirdmt Agcntlikiorinin intivaz vo imnunieftlori haqqinda Konvensiyahait
, va 1RAEA I ntiva/lar ' immunitcflarl haqqmda Sazisin nii vatiq olaraqI 18. 11) v,

\ aI\d IX-cl osilh orno tnyun olaraq BMT-nin. Ixtisasadrihm Agentlin vI
I.\ I on.\- i mlokda,,,ari n: \ci Ia intivaz vo inutIun itetori tomnin etfialidir

(h) IBu maddonin ,wvolki hondborindo saId :man initiVaZ vO i MunitCilr0 aid
nlnroentran niaqs dIon 1oa:

i4 t ,arimbondindo gistorimi, ,x,,ii sorMInc:1n(a vo vamd
nozaron alt ida olan hor-hisi lav'ihO, iIa baIh olan bitin kUnzar v
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sanadlor vazivyatdon asdi olaraq BMT-ya, ixtisasladirilmi Agentiya
va yaxud BAEA-ya aid sanodler hesab olunacaqlar.

(2) Homin poxslor ta rAindon Layiho maqsodila 61kaya gotirilmi*. olka
daxilinde ahm$i \'o yaxud icaraya verilmi avadanltq, material va
resurslar BMT-nin, miivatiq Ixtisasla dirlrni Agentliyin 'a yaxud
BAEA-rnn omlaki hesab olunacaqlar.

5. Bi Sazi~in IX, X, \o XIII maddelarindo istifada oilunmu "iIori hayata keqiron
,ssldr" ifadosi i~qi ekspertlari. k6niilliari, moslohatiilori. ham fiziki. him do haquqi
,xslri nozordo tutur. Bura BMTIP-in layihoni icra ctmok va vaxud onun icra
cdilmasinda BMTiP-a yardim ctmak maqsadi ia icraqi Agenflik yalxud da har hiansi
digor kc'fiyyalda kirava etdivi h6kumat %o yaxud qeyri-h6kumat tiokilatlar va
tirmalar, onlarin i qilari daxildir. Ba Sazicda hcq no beh) takilaw vo fimalara ve yaxud
onun igilorino hor-hansi bir sonaddo onlarn imtivaz. inaunitct va ikanlarint
nlohdtdla~dinnaq fit;;n tosfir oluna bilmoz.

Madda X
BMTiP tarafindan yardimin hayata keirihmasi 6iin vasaitlar

I. BMTIP-ni, onun 1craqi Agentliklarii. ekspertlarini va onun adindan foaliyyat
g6storen digar pexslari bu Sai~la nozardo tutulmu fbaliyyotlarino mane ola bilecak
gOstori~lardan va hiiquq normalanndan azad olunmasi va BMTIP torafindan
g6storilan yardimin tacili va samaroli pakildo hayata keqirilmosi iiftin zoruri olan
digar vasitalarin tamin edilmasi 6i~fin H6kumat bfitiin todbirlari g6rmalidir. Xiisusilo,
o. aagidaki hiquq va imkanlar temin etmalidir:

(a) BNMTIP va cra;i Agentlik (iin i ;ori g6ran ekspertlarin va digor ,oxslrin g6mriik
snadlerinin en qisa m~iddatdo rasmilaedirilmasi;
(h) zaruri viza. lisenziya vi icazolorin on qisa mi'iddatdo vcrilmasi:
(c) iolarin heyata keqirildivi yero buraxili va yol bov bitain huiquqiarin tomini;
(d) BMTIP-in vardimim lazimi pakildo havata kc;irmak ii;in 61ka daxilinde Va xaricini
srbst harekat etmak imkant:
(cC on alverilih valyata nazannasi;
Ct) xlkavo aradanhq, material vo resurslarin gatirilnosi \o hominiiin sonradan 61kadan
11arlmas, iiqif har hansi icazanin verilmasi;
h) f3MTIP-in, onun icraqt Agentliyinin omakda~larina, vx onlar iiiin har-hansi bir i i
.ncrino \ etiron digor axslora moxsus olan, homninin onlarm ,axsi i.tilladosi 'o istehilak
ti.ini mIozardo tutuhnu miilkiyytin M1kayo hirilmisi vo sonradan 6Ikodon tixarnlmasa
ulii is.otolilon iazon
Ch) \ uiarida it) \a (g) .armbandlardo gstorilmis osyalanr gmriik yoxlamalarnm i0
L!i:m iniddtd aparilmast.

>.\zorbavcan 1-1ktmaoti xo xatlqmn nfontobt, naimmno bu 'aSai, izi kmoklik
t-iiatorilorkon keqirilon omnliyyatlar zamanm meydama glon risklor I Iikamaiin
/onno dimolidir. Itokiiimat BMN'I*IP-i. Icra Aqeniyin \o ya wmrimn :adida

\idmiot g0.sron rosmilor \za digor ,ox lrin
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meydana galmesi haqqinda Taraflor vo icrait Aqentlik arasinda razilq olarsa.
yuxandi qeyd edilan sana riavt edilmvoacakdir.

Madda XI
Yardimin taxim salinmasi va ya dayandirulmasi

I. BMTIP layihonin muivoffoqiyyatla baa qatdirlmasmna va yaxud onun meqsedlarina
nail olumasmna mane olan va ya tohlika tradan her hansi $orait yarandigi taqdirda
Hkumati va ya milvafiq icra orqamnm bu vo ya digar layihaya mfinasibatda yardmini
raxira sailnisi baroda yazlh pkildo xoberdar cdo bilar. BMTIP hemin xobardarhuqda
,'a yaxud novbati yazlt xabordarhqda layihao yardmmmn hansi artlarla davam
etdiro bilacayini gostora bilor. Yardmin bu ciir taxira sainmast bu §artlarin
HfIkumat farafindon qabul edilmoyonadok va BMTIP-in Hdkumati va icra orqamnm
Oz yardimini borpa etmaya haztr olmas barado yazlit pokildo xobordar etmosinedek
davam ctdirilocok.

2. Bu maddanin birinci bandinda gostarilmi veziyyot onun barasindo vo yaxud
yardmin texire salnnmasi barado HMkumoto v' yaxid icra orqamna yazilt xoberdariq
cdildikden sanra 14 gfindan qox miiddetde davam edorse. bu p;raitin davam etdivi
middotda istanilan anda BMTIP H6kumeto ve icraqi orqana yazilt pkilda molumal
verorok oz yardimin dayandira biler.

3. Bit maddanin miiddaalan bu peraitdo qanunun umumi miiddaalannin middafiosi
zaniam BMTiP-in malik ola bilocayi her hanst hiiquqlara va ya miidatie vasitolorino
xolol gotirmemelidir.

Madda XlI
Miibahisolarin halli

I. BMTiP vo HMkimet arasinda bu Sazi;la alaqedar ba veran hor-hansf mubahise BMT
Miivaqqati Ofisinin tosis edilmosi haqqinda sazi;in (bax Madda IX, I) Raz amas n
XX maddasino miivafiq olaraq hall olunacaqdtr.

2. Ili6kumt ve amoliyyat 6zro ekspert arasinda homin ekspertin 1-16kuieto gostordivi
xidmot partlarindon mevdana golan VO Vaxud bu $ortflora aid alan her hansi bir
minibahiso, homin ckspcrtin foaliyyotini tomin edon icraqi Agentliya ya Hkumait.
yaxud da hamin ckspert terafinden taqdim olunur va icraqi Aqentlik taroflarin razilnq
,lda elmasi iifin onlara vardim elomalidir. Dpor miibahisa) bundan ovvolki cifloda
g-6atorihni .olla va vaxud digar qrarilqln razfla~dnlmt, yolla hall cdilo bilmodivi
loqdirdo. bu mosalo bu maddenin birinci bandindo gistarilmi4 ,ortlkr daxilinda
arhitra.j mahkomasino toqdin edilmolidir. Bu zamnn hakim hor hanst itroi'- \t o yaxtid
il! hre MOxsus olinaiah va yalnz Daimi Arbitral Mohkonlosmin Sedri trtfindn
t,'in edilmlidir.

M adda XIII
Unmumi Miiddaalar

IHiu Sazi,. Azarbavcan Respublikasi Hokumein ', BMT :rasinda BklT-nin
\zrbacanda Mfixo iot Ofisinin .nraddimas haqqmda S.aziin avrilmaz hissesi x,

*lli, ae\dir. Hmin v.iino bu S-iziin cvni nleveOw, aid oldtiqlarim no/ero
ilaraq mniik n olan hall arda her ikismin miiddoe lalm i toahii tq ou n hilmosi iq.in
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onlarn middoalan bir-birinin tosir dairasini azaltmadan qar~itqlh tamanlayici kinii
titsir olunacaq.

2. Bu sazi, Hokumatin onu ratifikasiya etmosi barado bildiri;ini BMTiP aldiqdan sonra
qtivvoya minir. Ratifikasiyayadak Taraflar ona m~ivoqqati tosir quvvasi verocak.
Aa ida gbstarilan dbrduncii bando asasan tbahiyyoti dayandrilanadak qiiv%'ado
qalacaqdtr.

3. Bu Sazi Taraflarin bu barado yazili raziligi oldugu taqdirda doyi~dirilo bilor. Ru
masoloyp dair bu Sazi da nazardan kcqiilmoyan istanilan mosaln BMT-nin "i6vafiq
orqanlarnin qzrar ve qatnamalorina riayot olunmaqta Taraflar arasinda yoluna qoyula
hilhr. Hor bir taraf digar tarafin bu banda asasn irali siirdfiyi hor hir taklifi diqqatlo
% robotlk nazardan kcqirmalidir.

4. Bu Sazi5 torotlorin istanilan biri tarafindon digar tarafi yazilh aokIldo xbordar
ctdikdon sonra pozula biOTr vo bu xabardarhq alndiqdan aitrni, gin sonra o,
ftaliyytini dayandimr.

5. "rrltain IV (layiha h-qqnda informasiyaya dair) ve VIII (yardinn istifatdosine
dair) maddalara osasan iizarlarina g6tiirdiiklari 6hdaliklar bu Sazipi miiddatinin
otmosi va ya pozulmasi taqdirinda bela 6z quvvalarini saxlayir. H6kumotin IX
(irtiyaz v immunitetlara dair), Xf (layihonin hayata ke~irilmasi vasitalarina dair) va
XII (mubahisalarin hall olunmasina dair) maddalarina osasan (izarina gottrdiiyu
ohdaliklar bu Sazi in miiddatinin 6tmnsi va ya pozulmasi taqdirindo bete
amakd.Vlann geri qagnimasim, BMTIP vy hat hansi lcra t Agentliyin v' yaxud onlar
Oiin bu Sazipa esasan her hansi i i heyata ke irmn paxsin pul vasaitlainin va
omlakinin ahnmasi diifin zeruri olan deracada 6z qiivvelarini saxlayr.

6. Bu Sazi$ cyni quvvoye malik Azerbaycan va inqilis dillarinda tartib olunmu, iki
orijinal niisxali iki paketdan ibaratdir ev onlardan biri Azarbaycan Respublikawi
HIfitimotina, diqri isa BMT IP-na taqdim olunur. Sazi~in Azarbaycan va intqilis
dillarindaki rnmatnlari arasinda ziddiyot olarsa, inqilis niisxasi OistunlIk teokil edocak.

Birlomi, Millatlar Ta kilatimn we H6kumatin uygun qaydada tayin olunmu
nUrmayendelari mUvafiq tareflarin adindan Azerbaycan v ingilis dillarinda iki ntisxada
hazirlanmi bu Sazi;i bu sadalananlann tasdiqi Eiqn 00-/ilin Ofayinin 06 tarixinde
inizalayriar.

Bir ii,-, M~ letter To$ 'I~yan Rspulikist

tnk
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZ-
ERBAIJAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of recipient countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of Azerbaijan wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Whereas, in pursuance of the United Nations integrated approach to the Members of
the Commonwealth of Independent States, the United Nations and the Government of the
Republic of Azerbaijan have concluded on 1 October 1992 the Agreement relating to the
establishment of a United Nations Interim Office (hereinafter referred to as "the United Na-
tions Office Agreement");

Whereas paragraph 1, Article XVIII of the United Nations Office Agreement, inter
alia, provides that UNDP and other United Nations Organs and programmes "may conclude
with the Government supplemental Agreements, which shall constitute an integral part of
this Agreement, concerning conditions under which they shall assist the Government in
carrying out their respective projects;"

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have en-
tered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Ex-
ecutive Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects, shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the government, or to such entity as the Government may desig-
nate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable res-
olutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the
necessary funds to the UNDP.
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Article IL Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-
ganizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
Functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate under Ar-
ticle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Azerbaijan (here-
after called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country referred to in paragraph 4(a) of this Arti-
cle, and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such
requests.

The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant
information to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assis-
tance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement
to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropri-
ate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, as one of the components of the
Integrated United Nations Office in the Republic of Azerbaijan, headed by a resident rep-
resentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident representa-
tive shall have full responsibility and ultimate authority on behalf of the UNDP Adminis-
trator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader
in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in
the country, taking into account their professional competence and their relations with ap-
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propriate organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and others relevant programmes
of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper coordination of all assistance rendered by the
UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government,
as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilat-
eral programmes within the country, and carry out such other functions as may be entrusted
to him/her by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mis-
sion, and of changes in the status of such persons.

Article III. Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Docu-
ments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions
of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and
supplement the Government's participation in such projects through assistance to the Gov-
ernment in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project
Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect
to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-op-
erating Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-as-
sisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,
the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for ex-
ecution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the
Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in
the course of project execution, to the Government or to an entity designated by the Gov-
ernment.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of perfor-
mance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that
project. Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations
have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of
the UNDP.

3. Any Agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational ex-
pert shall be the subject to the provisions of this Agreement.
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4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Execut-
ing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform such functions
as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appro-
priate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Advisor or
Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agen-
cy's participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate ac-
tivities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-
job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the manage-
ment and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided
to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and Executing Agency concerned and the Government.

Operational Experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to per-
form any functions incompatible with their international status or with the purposes of the
UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date
of each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of realty or any charge of similar
nature.

Article IV. Information Concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concern-
ing the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or
Project Documents,

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right,
at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agen-
cy at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. How-
ever, any information relating to any investment-oriented project may be released by the
UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in
writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V. Participation and Contribution of Government in Execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute
the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a ) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provisions of equipment forms part of UNDP assistance to the Gov-
ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its
transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its instal-
lation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, in respective order to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any
of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures
out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an ac-
count designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Bud-
gets, shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
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such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to re-
flect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identi-
fying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. Assessed Programme Costs and Other Items Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the fol-
lowing local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document
or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allow-
ances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if ap-
pointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick
leave as the Executive Agency concerned grants its own officials, and shall make any ar-
rangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and fa-
cilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually agreed
between the Parties to cover the following expenditures:
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(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes with-
in the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel sta-
tus within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to
in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article
V, paragraph 5.

Article VII. Relation to Assistance From Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Par-
ty from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with
a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by
any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution
of project.

Article VIII. Use ofAssistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assis-
tance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended.

Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such
steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other mem-
bers of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations to which the Republic of Azerbaijan is a party since
13 August 1992 and the provisions of the Agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Azerbaijan relating to the Establishment of a United Na-
tions Interim Office.
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Ener-
gy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional priv-
ileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of
the United Nations or of the Specialized Agencies or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities in the preceding parts
of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the
case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the
United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well
as natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental or-
ganizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or other-
wise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immuni-
ties or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X Facilities for Execution of UNDP Assistance

I. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:
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(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of relevant equipment, materials and sup-
plies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of Azerbaijan, the Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons per-
forming services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or lia-
bilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. Suspension or Termination ofAssistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any cir-
cumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful comple-
tion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or
a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such con-
ditions are accepted by the Government and as the JNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the con-
tinuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing
Agency terminate its assistance to the Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or rem-
edies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.
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Article XII. Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating to this

Agreement shall be settled in accordance with the provisions set out in Article XX of the

United Nations Interim Office Agreement.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Exe-

cuting Agency providing the operational expert by either the Government or the operation-

al expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist

them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the pre-

ceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of
either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the

arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration.

Article XJII. General Provisions

1. This Agreement is an integral part of and supplementary to the Agreement between

the United Nations and the Government of the Republic of Azerbaijan relating to the Es-
tablishment of a United Nations Interim Office in Azerbaijan. Insofar as any provision of

this Agreement and any provision of the latter Agreement relate to the same subject matter,

the two provisions shall, whenever possible, be construed as complementary so that both

provisions shall be applicable and (neither shall narrow the effect of the other).

2. This Agreement shall provisionally apply from the date on which it is signed by both
parties and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Govern-
ment of its ratification. It shall continue in force until terminated under paragraph 4 below.

3. This Agreement may be modifiers by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs

of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any pro-

posal advanced by the other Party under this paragraph.

4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other

and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

5. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project infor-
mation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or

termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles

IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,

funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or at any persons perform-
ing services on their behalf under this Agreement.

6. This Agreement has been prepared in equally valid Azerbaijani and English lan-
guages and compiled into two packages consisting of two original copies. One of this pack-
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ages shall remain with the Government of Azerbaijan while the other with UNDP. In the
event of conflict between the Azerbaijani and English texts of the SBAA, the English ver-
sion shall prevail.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the United Na-
tions Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the Azerbaijani and English languages in two cop-
ies at .......... 06 day of January 2001.

For the United Nations Development Programme:

For the Government of the Republic of Azerbaijan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE AZERBAID-
JANAISE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT

Considrant que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Programme des Na-
tions Unies pour le d~veloppement (d~sign6 ci-apr~s par PNUD) pour appuyer et completer
les efforts nationaux des pays b~n~ficiaires pour r~soudre les probl~mes les plus importants
pour leur d~veloppement 6conomique et promouvoir le progr~s social et am&liorer le
niveau de vie ; et

Consid~rant que le Gouvernement de ]a R~publique d'Azerbaidjan souhaite demander
l'aide du PNUD pour le b~n~fice de son peuple ;

Considrant que conform~ment A lapproche int~gr~e des Nations Unies vis-A-vis des
membres de la Communaut6 des Etats ind~pendants, les Etats-Unis et la R~publique d'Az-
erba'fdjan ont conclu le I er octobre 1992 un accord relatif A l'&tablissement d'un Bureau in-
t~rimaire des Nations Unies (d~sign6 ci-apr~s par Accord relatif au Bureau des Nations
Unies) ;

Consid~rant qu'au paragraphe 1 de l'article XVIII de l'accord relatifau Bureau des Na-
tions Unies il est indiqu6, entre autres, que le PNUD et d'autres organes et programmes des
Nations Unies "pourront conclure avec le Gouvernement des accords suppl~mentaires qui
feront partie int&grante du present accord concernant les conditions dans lesquelles ils aid-
eront le Gouvernement dans 1'ex~cution de leurs projets respectifs" ;

Le Gouvemement et le PNUD (d~signds ci-apr~s par les Parties) ont conclu le present
accord dans un esprit de cooperation mutuelle.

Article I

1. Le present accord 6tablit les conditions de base A partir desquelles le PNUD et ses
agences d'exdcution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d~veloppe-
ment et &galement le cadre dans lequel ils seront executes. L'accord s'appliquera A tout pro-
jet b~n~ficiant de 'aide du PNUD et tout descriptif de projet et autre instrument (dsign6
ci-apr~s par descriptif du projet) que les parties peuvent conclure pour d~finir les sp~ci-
ficit&s d'une telle aide et les responsabilitds respectives des parties et des agences d'ex~cu-
tion de manibre plus d~taille en ce qui concerne les projets concernes.

2. Selon les termes de l'accord, le PNUD n'apportera et napprouvera son aide unique-
ment en rdponse aux demandes du Gouvernement. L'aide sera mise h la disposition du Gou-
vemement ou A l'entit6 ddsignde par le Gouvemement et conform~ment aux resolutions et
aux decisions applicables des organes comp~tents du PNUD sous reserve de la disponibilit6
des fonds n~cessaires au PNUD.
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Article 11

1; L'aide qui sera fournie par le PNUD au Gouvernement selon le present accord peut
prendre la forme de :

(a) service d'experts conseillers et consultants y compris des cabinets de consultants et
d'organisations choisis par le PNUD et responsables devant lui ou devant lagence d'ex~cu-
tion concerne ;

(b) service d'experts op~rationnels choisis par l'agence d'ex~cution concerne pour ef-
fectuer les fonctions de caract~re op~rationnel, d'excution ou administratif en tant que
fonctionnaire du Gouvemement ou en tant qu'employ~s des entit~s d~sign~es par le Gouv-
emement selon le paragraphe 2 de Particle I ;

(c) service de membres du corps de Volontaires des Nations Unies (d~sign~s ci-apr~s
par les Volontaires) ;

(d) d'6quipement et de fourniture qui ne sont pas imm~diatement disponibles dans la
R~publique d'Azerba'fdjan (d~sign~e ci-apr~s par le pays) ;

(e) de s~minaires et de programmes de formation, de projets expbrimentaux, de
groupes de travail d'experts et des activit~s affirentes ;

(f) de bourses d'6tudes et de formation ou d'arrangements similaires qui permettront
aux candidats choisis par le Gouvemement et approuv~s par l'agence d'ex~cution d'6tudier
et de participer A des stages de formation ; et

(g) de toute autre forme d'aide ayant &6 approuv~e par le gouvemement et le PNUD.

2. Les demandes d'aide doivent tre pr~sent~es par le gouvemement au PNUD par Fin-
termdiaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays mentionn6 A 'alin~a a du para-
graphe 4 du present article, dans la forme et conformment aux procedures 6tablies par le
PNUD pour de telles demandes. Le Gouvernement doit fournir au PNUD toutes les instal-
lations appropri~es et les informations pertinentes pour 6valuer la demande ; II dolt 6gale-
ment exprimer son int&r~t pour le suivi de projets orient~s vers linvestissement.

3. L'aide peut tre apport~e par le PNUD au Gouvernement soit directement avec laide
ext~rieure si on l'estime appropri~e soit par l'interm~diaire de l'agence d'ex~cution qui a la
responsabilit6 de mettre en oeuvre laide du PNUD au projet et qui aura un statut d' entre-
preneur ind~pendant dans ce but. Lorsque le PNUD foumit laide directement au Gouverne-
ment, toutes les r~f6rences dans le present accord A une agence d'ex~cution doit 6tre
consid~r~e comme se rbfrant au PNUD A moins que le contexte n'en dcide autrement.

4. (a) Le PNUD peut avoir une mission permanente en tant qu'un des W1ments du Bu-
reau int~gr6 des nations Unies dans la R~publique d'Azerbai'djan avec A sa tate un repr~sen-
tant resident qui sera la principale voie de communication avec le Gouvemement sur les
questions relatives au Programme. Le repr~sentant resident sera pleinement responsable et
aura lultime autorit6 au nom de I'Administrateur du PNUD des programmes dans tous leurs
aspects. I1 sera en outre le chef d'6quipe par rapport aux repr~sentants des autres organismes
des Nations Unies qui sont dans le pays, en tenant compte de leur competence profession-
nelle et de leurs relations avec les organes appropri~s du Gouvemement. Le repr~sentant
rsident devra maintenir la liaison au nom du programme avec les organes appropri~s du
Gouvernement y compris son agence de coordination pour laide ext~rieure et devra in-
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former le Gouvernement des politiques, des crit~res et des procedures du PNUD et d'autres
programmes pertinents des Nations Unies. il devra aider le Gouvernement, si on le de-
mande, A preparer les programmes de pays et les demandes de projets ainsi que les propo-
sitions pour les programmes de pays et les changements de projets et assurer une
coordination convenable de toute laide du PNUD par l'intermdiaire des diff~rentes agenc-
es d'ex&cution ou de ses propres consultants et aider le Gouvernement, si c'est n~cessaire,
A coordonner les activit~s du PNUD dans les programmes nationaux, bilat~raux et multi-
lat~raux A l'int&rieur du pays et A assurer toute autre fonction que pourrait lui confier l'Ad-
ministrateur ou l'Agence d'ex~cution.

(b) La mission du PNUD dans le pays doit b~n~ficier du personnel qu'il estime appro-
pri6 pour bien fonctionner. Elle doit notifier p~riodiquement le Gouvernement du nom d
ses membres, des membres de leur famille et de leur changement de statut;

Article III. Ex~cution des projets

Le Gouvernement demeurera responsable des projets de d~veloppement qui b~n~fi-
cient de laide du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils figurent dans les
descriptifs des projets. Le PNUD s'efforcera de supplier et de renforcer la participation du
Gouvernement en lui apportant son aide conform~ment au present accord et aux plans de
travail qui font partie des descriptifs des projets et A travers cette aide A atteindre ses objec-
tifs concemant le suivi des investissements. Le Gouvernement devra faire savoir au PNJD
quelle sera l'Agence de cooperation qui sera responsable directement de la participation na-
tionale dans les projets pilot~s par le PNUD. Sans prejudice de la pleine responsabilit6 du
Gouvernement vis-A-vis de ses projets, les parties peuvent se mettre d'accord pour qu'une
agence d'ex~cution assure tout d'abord la responsabilit& de l'ex~cution d'un projet en con-
sultation avec l'agence de cooperation et tout arrangement A cet effet doit tre stipul dans
le plan de travail qui fait partie du descriptif du projet ainsi que les m6canismes pour trans-
f~rer la responsabilit& au gouvernement ou A une entit& d~sign~e par celui-ci au cours de
l'ex&cution du projet ;

2. Le respect par le Gouvernement de toute obligation pr~alable qui avait W jug~e
ncessaire ou appropri~e en vue de l'aide du PNUD pour un projet particulier constituera
une condition sine qua non pour que le Programme et lagence d'ex~cution assument leur
responsabilit6 vis-A-vis du projet.

Dans le cas oA des dispositions auraient dejA 6t6 prises avant que l'obligation pr~alable
n'ait 6t6 respect~e, le PNUD peut d~noncer ou suspendre le projet A sa discretion et sans
aucune notification.

3. Tout accord entre le Gouvernement et l'Agence d'ex&cution concernant l'ex6cution
d'un projet pilot& par le PNUD ou entre le Gouvernement et un expert oprationnel est regi
par les dispositions du present Accord.

4. L'Agence de cooperation devra si c'est n~cessaire designer pour chaque projet, en
consultation avec l'Agence d'ex&cution, un Directeur A temps plein qui devra ex6cuter les
tAches qui lui sont confides par l'Agence de cooperation. L'Agence d'ex~cution, devra si
c'est opportun et en consultation avec le Gouvernement nommer un conseiller technique en
chef ou un coordonnateur de projet responsable devant l'Agence d'ex&cution de contr6ler
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la participation de celle-ci dans le projet au niveau de consultation des projets. Elle aura ia
tdche de superviser et de coordonner les activit~s des experts et des membres de l'Agence
d'ex6cution et sera responsable de la formation sur le tas et des homologues du Gouverne-
ment national. L'agence sera 6galement responsable de la gestion et de l'utilisation efficace
de tous les apports qui ont W finances par le PNUD, y compris l'quipement fourni pour
le projet.

5. Dans l'ex~cution de leurs taches, les experts conseillers, les consultants et les volon-
taires doivent agir en consultation 6troite avec le Gouvernement et les personnes et organes
d6sign6s que celui-ci a d6sign6s. Ils doivent suivre les instructions qui semblent 8tre appro-
pri6es A la nature de leur tache et A l'aide qui doit re apport6e selon les termes qui ont fait
lobjet de laccord entre le PNU, l'agence d'ex6cution concern6e et le Gouvernement. Les
experts op6rationnels ne seront responsables que devant le Gouvernement ou de l'entit6 au-
pros de laquelle ils sont d~tach6s. Nanmoins, il ne pourra leur 8tre demand6 d'ex6cuter des
tdches qui sont incompatibles avec leur statut international ou avec les objectifs du PNUD
ou de lagence d'ex6cution. Le Gouvernement fera en sorte que la date d'entr6e en fonction
de rexpert op6rationnel coincide avec la date effective de son contrat avec lagence d'ex6-
cution concern~e.

6. Les b6n6ficiaires de bourses de formation seront choisis par l'agence d'ex6cution.
Les bourses de formation seront administr6es conform6ment aux politiques et aux pratiques
de l'agence d'ex6cution.

7. Les 6quipements techniques et autres, le mat6riel, les fournitures financ6s ou fournis
par le PNUD appartiennent au PNUD A moins qu leur proprit6 ne soit transf6r6e selon des
termes et des conditions qui ont fait l'objet d'un accord entre le Gouvernement, le PNUD
ou une entit6 d6sign6e par le Gouvernement.

8. Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires pour des inventions ou pour
toute recherche r6sultant de laide du PNUD selon les termes de l'Accord, appartiennent au
PNUD, & moins que les parties nen aient d6cid& autrement dans chaque cas. Cependant, le
Gouvernement a le droit d'utiliser les inventions et les recherches sur son territoire sans
verser des redevances ou tout autre droit de nature similaire.

Article IV Information concernant les projets

1. Le Gouvemement doit fournir au PNUD les projets pertinents, les cartes, les
comptes, les proc~s verbaux les d6clarations, les documents et toute autre information qu'il
pourrait demander concernant les projets et leur ex6cution, leur faisabilit6 leurjustesse et
qui b6n6ficient de son aide ou qui concerne le respect par le Gouvernement de ses respon-
sabilit~s selon les termes du pr6sent accord ou les descriptifs du projet.

2. Le PNUD s'efforcera a tenir le Gouvernement couramment inform& des progr~s ac-
complis dans les activit6s d'aide. Les parties ont le droit A n'importe quel moment de con-
stater les progr~s accomplis dans la mise en oeuvre des projets b6n6ficiant de 'aide du
PNUD.

3. Le Gouvemement devra mettre A la disposition du PNUD A sa demande, des infor-
mations sur les b6n6fices qui ont 6 tir6s des activit6s deploy~es pour r6aliser les objectifs
d'un projet que le PNUD aura conduit jusqu'A son terme. Les informations n6cessaires et
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pertinentes pour l'6valuation du projet et de laide du PNUD seront 6galement mises A ]a
disposition du PNUD qui devra etre d'autre part 8tre consult6 et invit6 A presenter ses ob-
servations.

4. Toute information ou document que le Gouvernement est invit6 A fournir au PNUD
sera communiqu6 l'Agence d'ex~cution concerne, sa demande.

5. Les parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des informations sur un proj et
b~n~ficiant de laide du PNUD et des b~n~fices qui en d~coulent. Nanmoins toute infor-
mation relative A un projet orient6 vers linvestissement peut &tre communiqu~e par le
PNUD aux investisseurs potentiels A moins que le Gouvernement ait demand& par 6crit au
PNUD de ne pas la diffuser;

Article V. Participation et contribution du Gouvernement 6 l'exbcution des projets

1. En s'acquittant de sa responsabilit& de coopfrer et de participer A l'ex~cution des pro-
jets qui b~n~ficient d 1'aide du PNUD, le Gouvernement doit contribuer par des apports sui-
vants dans la mesure oii ceux-ci sont pr~vus dans les descriptifs du projet :

(a) services analogues locaux et professionnels ainsi que des homologues nationaux et
experts oprationnels ;

(b) terrains, immeubles, formation et autres installations disponibles ou construites
dans le pays ; et

(c) 6quipement, mat&riel et fournitures disponibles ou (produits) dans le pays;
2. Si ]a fourniture d'6quipement fait partie de l'aide apport~e par le PNUD, le Gouv-

ernement devra s'occuper des questions relatives aux droits de douane, le transport du port
d'entr~e au site du projet ainsi que les d~penses relatives A ]a manutention, A rentreposage,
A lassurance apr~s livraison au site du projet ainsi qu'A linstallation et A l'entretien.

3. Le Gouvernement devra 6galement payer le salaire des stagiaires et des b~n~ficiaires
des bourses tant qu'ils sont boursiers.

4. Si le descriptif du projet le pr~voit, le Gouvernement doit payer ou faire en sorte que
soit pay& respectivement au PNUD et A 'Agence d'ex~cution, les sommes exig~es dans la
mesure oii elles sont sp&cifi~es dans le projet de budget et dans le descriptif du projet, pour
la fourniture de tout article 6num&r6 dans le paragraphe 1 du present article, apr~s quoi
l'Agence d'excution devra recevoir les articles ncessaires et rendre compte des d~penses
effectu~es A partir de ces sommes annuellement au PNUD.

5.Les sommes payees au PNUD conform~ment au paragraphe precedent devront 8tre
vers~es dans un compte ouvert dans ce but par le Secr~taire g~nral des Nations Unies qui
sera administr6 conform~ment aux r~gles financi~res applicables au PNUD.

6. Le cofit des articles constituant la contribution du Gouvernement au projet et les
sommes payees par le Gouvernement conform~ment au present article qui apparaissent en
d&ail dans les descriptifs de budgets, seront considr~s comme des estimations bas~es sur
la meilleure information disponible au moment des descriptifs de budgets. Les sommes
concemres doivent, si c'est n~cessaire, pouvoir 8tre ajust~es afin de reflrter le cofit actuel
des articles qui ont 6t6 achet~s.
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7. Le Gouvernement doit, s'il l'estime opportun, afficher des signes distinctifs identifi-
ant chaque projet qui a b~n~fici& de 'aide du PNUD et de l'Agence d'ex~cution.

Article VI. Evaluation des cofits des programmes et autres articles payables en monnaie
locale

1. En plus de la contribution mentionn~e A Particle V, le Gouvernement doit apporter
son aide au PNUD en payant ou en prenant des mesures pour payer les cofits suivants ou
financer des installations par des montants spcifi~s dans les descriptifs de projets ou qui
sont fixes par le PNUD conform~ment aux dcisions de ses conseils d'administration :

(a) les cofits pour la subsistance d'experts conseillers et de consultants assign~s A des
projets dans le pays ;

(b) services administratifs et de secretariat, y compris aide locale, interprte traducteur
et assistance y aff~rente.

(c) Transport du personnel;

(d) frais de poste et de t~l~communication A but officiel;

2. Le Gouvernement devra verser directement A chaque expert op&rationnel le salaire,
les allocations et autres b~n~fices qu'il aurait vers6 A ses propres ressortissants qui auraient
&6 nomm~s au m~me poste. I1 lui garantira 6galement le cong6 de maladie que l'Agence
d'ex~cution concern~e accorde A ses fonctionnaires et fera les arrangements n~cessaires
pour lui permettre de prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit selon les termes de
son engagement avec l'Agence d'ex6cution. Si son engagement avec le Gouvernement se
termine dans des conditions qui justifient le versement d'une indemnit6 par l'Agence d'ex6-
cution, le gouvernement devra contribuer A concurrence d'un montant qui serait l'Fquivalent
de l'indemnit6 de separation qu'il aurait vers6 A un fonctionnaire national ou a employ6 d'un
rang comparable qui quitterait son poste dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir les services et les moyens locaux suivants:

(a) des bureaux et autres installations ;

(b) des installations m~dicales et autres A l'intention du personnel international A l'instar
de ce qui aurait 6t& mis A la disposition des fonctionnaires nationaux ;

(c) des logements simples mais meubl~s de faqon adequate pour les volontaires ; et

(d) A aider le personnel international a trouver des logements et A fournir aux experts
op~rationnels des logements d'une qualit6 comparable A ceux qui auraient W mis A la dis-
position de fonctionnaires nationaux de m~me rang.

4. Le gouvernement contribuera aux d~penses de fonctionnement de la mission du
PNUD dans le pays en versant annuellement au Programme une somme forfaitaire qui a

fait l'objet d'un accord entre les parties pour couvrir les d~penses suivantes :

(a) un bureau ad~quat avec l'quipement et les fournitures qui sera le siege local du
PNUD dans le pays;

(b) un secretariat local appropri6 avec des interpr~tes, des traducteurs et des assistants;

(c) les d~placements du repr~sentant resident et de son personnel dans 'exercice de

fonctions officielles ;
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(d) les frais de poste et de t&lcommunication A but officiel

(e) des allocations au reprdsentant resident et A son personnel lorsqu'ils sont en d6-
placement officiel A travers le pays.

5. Le Gouvernement a la possibilit6 d'acquitter en nature les ddpenses mentionndes au
paragraphe 4 A l'exception des points (b) et (e).

6. Les sommes indiqudes au titre des dispositions du present article autres que celles
mentionndes au paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et administrdes par le
PNUD conformdment au paragraphe 5 de Particle V.

Article VII. Aide provenant d'autres sources

Dans le cas o6i laide en vue de l'ex~cution d'un projet est obtenue par l'une ou par l'au-
tre partie d'autres sources, les parties doivent se consulter ainsi que l'Agence d'exdcution
afin de coordonner et d'utiliser l'aide que le Gouvernement a requ d'autres sources. Les ob-
ligations du Gouvernement mentionndes ci-dessous ne peuvent pas 8tre modifi~es par des
arrangements que celui-ci pourrait avoir avec d'autres entitds qui cooprent A l'exdcution du
projet.

Article VIII. Utilisation de l'aide

L Gouvernement doit faire de son mieux pour utiliser de la mani~re effective possible
laide du PNUD pour atteindre le but fix6 au depart. Sans limiter le caractre gdndral de ce
qui prc&de, le Gouvernement doit prendre les mesures ndcessaires A cette fin telles qu'elles
sont pr~cis~es dans le descriptif du projet.

Article IX Privilbges et Immunits

1. Le Gouvernement doit appliquer aux Nations Unies et A leurs organes y compris au
PNUD et A ses organes subsidiaires agissant en tant qu'agences d'ex~cution du PNUD, A
leurs propridt&s, A leurs fonds et A leurs biens ainsi qu'A leur personnel, notamment au
reprdsentant resident et aux membres de la mission, les dispositions de la Convention sur
les privileges et les immunitds des Nations Unies auxquelles la R~publique d'Azerbaidjan
est partie depuis le 13 aofit 1992 et les dispositions de 'Accord entre la Rdpublique d'Az-
erbaidjan relatif A l'tablissement du Bureau intdrimaire des Nattions Unies.

2. Le Gouvernement doit appliquer A chaque agence spdcialisde agissant en tant
qu'agence d'ex~cution, A ses propridtds, A ses fonds et A ses biens ainsi qu'A ses responsables
les dispositions de la Convention sur les privilges et les immunitds des agences special-
isdes, y compris l'annexe A la Convention applicable & lagence concerne. Dans le cas de
l'Agence internationale de l'nergie atomique (AIEA) en tant qu'Agence d'exdcution, le
gouvernement devra appliquer A ses propri~tds, A ses fonds, A ses biens et A ses responsables
et experts, l'Accord sur les privileges et immunitds de rAIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD auront droit A des privilkges et A des immu-
nitds supplmentaires s'ils sont n~cessaires pour mener A bien leur mission.
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4. (a) A moins que les parties aient exprim& leur accord dans des descriptifs de projets
relatifs A des projets sp6cifiques, le Gouvernement accordera i toutes les personnes, A lex-
ception des ressortissants nationaux qui sont des employ6s locaux travaillant pour le
compte du PNUD, une agence sp6cialis~e ou I'AIEA qui ne sont pas couverts par les para-
graphes 1 et 2 pr6c6dents, les m~mes privileges et immunit6s qu'aux responsables des Na-
tions Unies, de l'Agence sp6cialis6e concern6e ou de I'AIEA selon les sections 18, 19, ou
18 respectivement des Conventions sur les privileges et immunit6s diplomatiques des Na-
tions Unies ou des institutions sp6cialis6es ou l'Accord sur les privileges et immunit~s de
I'AIEA.

(b) Aux fins d'application de l'instrument sur les privileges et immunit6s mentionn6s
aux sections pr~c~dentes du pr6sent article ;

(1) tous les papiers et les documents relatifs i un projet en possession ou sous le con-
tr6le des personnes mentionn~es A l'alin~a a du paragraphe 4 seront consid6r6s comme 6tant
des documents des Nations Unies, de l'Agence sp&cialis6e concem6e ou de I'AIEA selon le
cas ; et

(2) l'quipement, le mat6riel et les fournitures apport6s, achet~s ou lou6s par ces per-
sonnes pour l'ex6cution d'un projet seront consid6r6s comme 6tant ]a propri6t6 des Nations
Unies, de l'Agence sp6cialis6e concerne ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression "personne accomplissant un service" telle qu'elle est utilis6e aux arti-
cles IX, X et XIII du present accord comprend les experts op&rationnels, les volontaires, les
consultants juridiques ou autres et leurs employ~s. Elle comprend 6galement les organisa-
tions gouvemementales et non gouvemementales, les cabinets et leurs employ6s ; travail-
lant pour le PNUD, en tant qu'agence d'ex6cution ou A un titre diff6rent pour ex6cuter ou
rassister dans un projet. Aucune disposition du pr6sent accord ne peut 8tre consid6r~e corn-
me limitant les privileges, les immunit6s ou les avantages reconnus aux organisations ou
aux cabinets concem6s ou A leurs employ6s qu'ils pourraient avoir en vertu d'un autre in-
strument.

Article X Moyens pour la mise en oeuvre de l'aide du PNUD

1. Le Gouvemement doit prendre les mesures n~cessaires pour exon~rer le PNUD, ses
agences d'ex&cution, et les personnes qui sont A leur service des r~glements et des disposi-
tions juridiques qui peuvent interferer avec les operations qui sont effectu~es selon le
present accord. I1 doit leur accorder touts les moyens ndcessaires pour l'ex~cution rapide et
efficace de l'aide du PNUD. I1 doit notamment leur accorder les droits et avantages suivants :

(a) approbation rapide du statut des experts et autres personnes travaillant pour le
PNUD ou une agence d'ex~cution;

(b) dlivrance rapide des visas, des autorisations ou des permis;

(c) acc~s au site des travaux et A toutes les autorisations n6cessaires pour s'y rendre;

(d) libert& de mouvement A l'int~rieur du pays ainsi qu' l'entr~e et A la sortie dans la
mesure o6 elle ncessaire pour laide du PNUD;

(e) le taux de change le plus favorable ;
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(f) les permis n6cessaires A l'importation de mat~riel, accessoires et fournitures, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

(g) les permis n6cessaires A l'importation de biens qui appartiennent aux responsables
du PNUD, de ses agences d'ex~cution ou de personnes travaillant pour eux et qui seront
utilis6s pour leur usage personnel ; et droit de les r6exporter ;

(h) d6douanement rapide des articles mentionn~s dans les alin~as fet g.
2. Etant donn6 que l'aide est fournie pour le b6n6fice du Gouvemement et du peuple

de l'AzerbaIdjan, le Gouvernement devra assumer tous les risques inhrents aux op6rations.
I1 devra r6pondre aux r6clamations 6manant d'une tierce partie A l'encontre du PNUD, de
ses agences d'ex6cution, des responsables ou des personnes travaillant pour le Programme
et les exon6rer de toute responsabilit6 selon les termes du pr6sent accord. La disposition
pr6c&dente ne s'applique pas lorsque les parties et l'agence d'ex6cution estiment qu'une
r6clamation ou un dommage sont la cons6quence d'une grave n6gligence ou d'une faute
d6lib6r~e des personnes susmentionn6es.

Article XI. Suspension ou d~nonciation de l'aide

1. Le PNJD put par une notification &crite au Gouvernement et A rAgence d'ex6cution
conceme suspendre son aide A un projet s'il estime que des circonstances nouvelles inter-
fRrent ou risquent d'interf6rer avec l'achbvement du projet ou A laccomplissement des buts
fixes ; Le PNUD peut dans la mme note ou dans une note subs6quente indiquer les condi-
tions dans lesquelles il reprendra son aide. La suspension de laide se poursuivrajusqu' ce
que les conditions soient accept6es par le Gouvernement; le PNUD indiquera alors au Gou-
vernement et A l'agence d'ex&cution qu'il est prt A reprendre son aide.

2. Si la situation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article devait se poursuivre
pendant une p6riode de 14 jours apr~s que la notification de la suspension a 6t& adress6e au
Gouvemement, le PNUD peut alors par une notification 6crite au Gouvemement et A
lagence d'ex~cution d6noncer son aide au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice des droits ou des re-
cours que le PNUD peut faire valoir dans ces circonstances que ce soit par des principes
g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. Rglement des diffrends

1. Tout difffrend entre le PPNUD et le Gouvemement relatif au pr6sent accord doit
&re r6gl conform6ment aux dispositions figurant A l'article 20 de l'Accord relatif au Bu-
reau int~rimaire des Nations Unies.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux condi-
tions de travail avec le Gouvemement doit tre r6f6r6, soit par l'expert, soit par le Gouv-
ernement, A l'agence d'ex6cution qui a fourni l'expert. L'agence d'ex6cution doit utiliser ses
bons offices pour les aider A arriver A un rbglement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 par le
moyen indiqu6 au paragraphe pr6c~dent ou par tout autre moyen, la question peut 8tre
soumise par l'une ou l'autre partie A l'arbitrage suivant les memes dispositions figurant au
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paragraphe 1 du present article sauf que larbitre ne sera pas d~sign6 par les parties ou par
les arbitres des parties mais par le secr~taire g~n~ral du Tribunal permanent d'arbitrage.

Article XIII. Dispositions gkn~rales

1. Le present accord constitue une partie int~grante et un additifA l'accord entre les Na-
tions Unies et le Gouvernement de la R6publique d'Azerbaidjan relatif A l'tablissement
d'un Bureau int~rimaire des Nations Unies en Azerbaidjan. Dans ]a mesure oa aucune dis-
position ni du pr6sent accord ni, l'accord sur le bureau int~rimaire ne couvre le m~me sujet,
les dispositions des deux instruments seront considres, chaque fois que c'est possible,
comme complmentaires. Ainsi les dispositions des deux accords pourraient-elles s'appli-
quer et (aucune disposition d'un instrument ne limitera les effets de lautre).

2. Le present accord s'applique de faqon provisoire A partir de la date A laquelle elle a
6t6 sign~e par les deux parties et entrera en vigueur d~s reception par le PNUD de la noti-
fication de sa ratification. I1 restera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation conform~ment au
paragraphe 4 ci-dessous.

3. Le pr6sent accord peut 8tre amend& par un accord 6crit entre les parties. Toute autre
question pour laquelle aucune disposition n'a 6t6 pr~vue dans le present accord doit re
r~gl6e par les parties selon les r6solutions pertinentes et les dcisions des organes appro-
pri6s des Nations Unies. Chacune des parties doit accorder une consideration enti~re et bi-
enveillante A toute proposition de l'autre partie.

4. Le pr6sent accord peut &tre d~nonc6 par l'une ou lautre partie par notification 6crite
avec un pr~avis de soixante jours.

5. Les obligations assum6es par les parties selon 'article IV (concernant linformation
sur les projets) et Particle VIII (concemant lutilisation de l'aide) devront s'appliquer au-deli
de la d~nonciation ou l'expiration du present accord. Les obligations assum~es par le Gou-
vernement selon larticle IX (concernant l'ex~cution) et XII (concernant le rbglement des
diffrends) devront s'appliquer au-delA de la d~nonciation ou l'expiration du present accord,
dans la mesure ou ce sera n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des
fonds et des biens du PNUD et de l'Agence d'ex~cution ou de toute personne travaillant
selon le present accord.

6. Le pr6sent accord a t6 pr~par& en anglais et en azerbaidjanais en deux exemplaires
originaux dont lun est remis au Gouvemement d'Azerba'djan et lautre au PNUD. En cas
de difference d'interpr~tation le texte anglais pr6vaudra;

En foi de quoi les soussign~s A ce dfment repr6sent6s par le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement et le gouvernement de l'Azerba'djan ont sign6 le present ac-
cord le 6 janvier 2001.

Pour le Programme des nations Unies pour le d6veloppement:

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'AzerbaYdjan:


